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Разъяснения к документации о закупке открытого конкурса в электронной форме№ ОКэ-ЦКПМО-20-0060 по предмету закупки «Оказание услуг по осуществлению письменного перевода текстов с русского языка на иностранные языки, с иностранных языков на русский язык, услуги устного синхронного и последовательного перевода с русского языка на иностранные языки и с иностранных языков на русский язык; услуги по организации нотариального заверения, апостилирования, компьютерной верстки и организации легализации документов» (Открытый конкурс)
Вопрос № 1:

«Стоимость синхронного оборудования складывается из следующих составляющих
	Приемник синхронного перевода с наушником 

	Комплект оборудования (блок управления, излучатели IR 2 шт., комплект коммутации.)

	Кабина переводчиков 

	Микшерный пульт

	Звукоусиление


Соответственно для формирования КП необходимо знать кол-во слушателей, для кого понадобятся приемники, кол-во кабин и пультов понадобятся для оказания услуг.

Услуга синхронного переводчика и использование синхронного оборудования две разные услуги. Невозможно сформировать стоимость 1 часа синхронного перевода, включающего в себя и переводчика и оборудование

Просьба разделить эти две услуги.».
Ответ № 1:

Стоимость услуг синхронного перевода с учетом оборудования включает в себя стоимость услуг переводчика и оборудования «радиогид» для 10 слушателей.
В соответствии с пунктом 4.2 раздела 4 «Техническое задание» минимальный заказ услуг синхронного перевода составляет 4 (четыре) часа.

Стоимость услуги синхронного перевода с учетом оборудования - 1 час указана для расчета последующих часов работы переводчика и использования оборудования сверх указанных 4 часов.
Так как оказание услуг синхронного перевода является комплексной услугой, считаем нецелесообразным разделение этой услуги на составляющие.
Вопрос № 2:

«В документации указано, что услуги потребуются на территории РФ и за ее пределами.

Какие города в основном будут? И где именно заграницей? Если нет точной информации, то просим указать по опыту прошлых лет.».
Ответ № 2:

В соответствии с пунктом 4.4 раздела 4 «Техническое задание» документации о закупке Открытого конкурса местом оказания услуг является территория Российской Федерации и за пределами Российской Федерации. 

В соответствии с пунктом 4.2 раздела 4 «Техническое задание» заказчик указывает место для оказания услуг (город/страна) в запросе на оказание услуг, так как предусмотреть в документации о закупке заранее город/страну не представляется возможным. 
По ранее заключенным договорам услуги оказывались в городах: Москва, Санкт-Петербург, Калининград, Мюнхен (Германия), Шанхай (КНР) и др.
Вопрос № 3:

«Как компенсируются расходы на проезд/размещение и прочее для переводчиков в случае такого выезда?».
Ответ № 3:

Заказчик берет на себя расходы при оказании услуг устного перевода за пределами г. Москвы.
Вопрос № 4:

«Приложение 3, Финансово-коммерческое предложение, пункты 14-16. Какое оборудование для синхронного перевода необходимо включить в стоимость (мониторы/кабины/передатчики)? Какое количество оборудования необходимо учитывать? В каких городах оно потребуется? Если нет точной информации, то просим указать по опыту прошлых лет.».
Ответ № 4:
Стоимость услуг синхронного перевода с учетом оборудования включает в себя стоимость услуг переводчика и оборудования «радиогид» для 10 слушателей.

В соответствии с пунктом 4.4 раздела 4 «Техническое задание» документации о закупке Открытого конкурса местом оказания услуг является территория Российской Федерации и за пределами Российской Федерации. 

В соответствии с пунктом 4.2 раздела 4 «Техническое задание» заказчик указывает место для оказания услуг (город/страна) в запросе на оказание услуг, так как предусмотреть в документации о закупке заранее город/страну не представляется возможным.
По ранее заключенным договорам услуги синхронного перевода оказывались в г. Москве.


Вопрос № 5:

«Приложение 3, Финансово-коммерческое предложение, пункт 17 (Перевод диплома, свидетельства о браке, о рождении и т.п. – 1 документ)? На какие языки планируется перевод документов?».
Ответ № 5:

В соответствии с пунктом 4.2 раздела 4 «Техническое задание» заказчик указывает наименование оказываемых услуг в запросе на оказание услуг, в том числе язык на который осуществляется перевод диплома, свидетельства о браке, о рождении и т.п.
Предварительно планируется перевод на английский, немецкий и другие европейские языки.
Вопрос № 6:

«Приложение 3, Финансово-коммерческое предложение, пункт 5 (Письменный перевод с/на восточные языки)? Какие языки рассматриваются?».
Ответ № 6:
Предварительно планируется, в частности корейский, монгольский, японский,  арабский, а также другие языки, используемые на территории Азии.
Вопрос № 7:

«Техническое задание, пункт 4.9. срок на исправление ошибки - 1 сутки, в независимости от объема заказа? Если объем заказа большой, возможно ли увеличение сроков по согласованию с заказчиком?».
Ответ № 7:
В соответствии с пунктом 4.9 раздела 4 «Техническое задание» документации о закупке Открытого конкурса при выявлении некачественно оказанной услуги и предоставления материала несоответствующего заявленным требованиям (с явными ошибками и неточностями), исполнитель в течение суток вносит исправления некачественной работы и представляет вновь заказчику. Работы по внесению исправлений и сопутствующие работы полностью выполняются исполнителем. 

Таким образом, срок для внесения исправлений некачественной работы не может быть увеличен. 
Вопрос № 8:

«Техническое задание, пункт 4.10. Возможна ли замена международного сертификата EN 15038 на международный сертификат ISO 17100?».
Ответ № 8:
В соответствии с пунктом 4.10 раздела 4 «Техническое задание» и подпунктом 2.9 части 2 пункта 17 раздела 5 «Информационная карта» документации о закупке Открытого конкурса в редакции, действующей с 16.10.2020, претендент должен предоставить копию сертификата ISO 9001, подтверждающего наличие у претендента документированной системы менеджмента качества (СМК). 

Таким образом, наличие международного сертификата EN 15038 не требуется.
Вопрос № 9:

«Что учитывается в 2 часах минимального заказа последовательного перевода (подготовка переводчика, время на дорогу до места проведения)?».
Ответ № 9:
При оказании услуг устного последовательного перевода (минимальный заказ составляет 2 часа) учитывается только время работы переводчика.
Таким образом время подготовки переводчика, время на дорогу до места проведения и иное не учитывается.
Вопрос № 10:
«Каким образом необходимо подтвердить наличие опыта по переводу для Совета директоров? какими документами? Договора обычно заключаются рамочные на комплекс услуг и не предполагают конкретики, так же как и акты (указывается просто письменный перевод).». 
Ответ № 10:
К сведениям об опыте по переводу для Советов директоров (Общих собраний акционеров) публичных компаний прикладываются оригиналы или заверенные претендентом копии документов, подтверждающих исполнение таких договоров. В качестве подтверждения рассматриваются договора, акты об оказанных услугах, письма или справки от контрагентов претендента и т.п. в соответствии с частью 2 пункта 17 раздела 5 «Информационная карта» документации о закупке Открытого конкурса.
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